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Saints and Feasts
May 29
Sunday of the Samaritan Woman
One of the most ancient cities of the Promised Land was Shechem, also called Sikima, located at the foot of Mount Gerazim. T here
the Israelites had heard the blessings in the days of Moses and Jesus of Navi. Near to this town, Jacob, who had come from
Mesopotamia in the nineteenth century before Christ, bought a piece of land where there was a well. T his well, preserved even until
the time of Christ, was known as Jacob's Well. Later, before he died in Egypt, he left that piece of land as a special inheritance to his
son Joseph (Gen. 49:22). T his town, before it was taken into possession by Samaria, was also the leading city of the kingdom of the
ten tribes. In the time of the Romans it was called Neapolis, and at present Nablus. It was the ﬁrst city in Canaan visited by the
Patriarch Abraham. Here also, Jesus of Navi (Joshua) addressed the tribes of Israel for the last time. Almost three hundred years
later, all Israel assembled there to make Roboam (Rehoboam) king.
When our Lord Jesus Christ, then, came at midday to this city, which is also called Sychar (John 4:5), He was wearied from the journey and the heat, and He
sat down at this well. After a little while the Samaritan woman mentioned in today's Gospel passage came to draw water. As she conversed at some length
with the Lord and heard from Him secret things concerning herself, she believed in Him; through her many other Samaritans also believed.
Concerning the Samaritans we know the following: In the year 721 before Christ, Salmanasar (Shalmaneser), King of the Assyrians, took the ten tribes of the
kingdom of Israel into captivity, and relocated all these people to Babylon and the land of the Medes. From there he gathered various nations and sent them
to Samaria. T hese nations had been idolaters from before. Although they were later instructed in the Jewish faith and believed in the one God, they
worshipped the idols also. Furthermore, they accepted only the Pentateuch of Moses, and rejected the other books of Holy Scripture. Nonetheless, they
thought themselves to be descendants of Abraham and Jacob. T herefore, the pious Jews named these Judaizing and idolatrous peoples Samaritans, since
they lived in Samaria, the former leading city of the Israelites, as well as in the other towns thereabout. T he Jews rejected them as heathen and foreigners,
and had no communion with them at all, as the Samaritan woman observed, "the Jews have no dealings with the Samaritans" (John 4:9). T herefore, the name
Samaritan is used derisively many times in the Gospel narrations. After the Ascension of the Lord, and the descent of the Holy Spirit at Pentecost, the
woman of Samaria was baptized by the holy Apostles and became a great preacher and Martyr of Christ; she was called Photine, and her feast is kept on
February 26.

May 29
Andrew the New Martyr of Argentes

May 29
Theodosia the Virgin-Martyr of Tyre
T he holy Virgin Martyr T heodosia was born in T yre of Phoenicia. At the age of eighteen
during a persecution and was brought before Urban the ruler. Because she refused to
breasts were mercilessly scraped even to the inward parts and bones. She endured this
Urban again asked her to sacriﬁce, she mocked him, and after being tormented even more
sea in the year 308.

she was seized in Caesarea of Palestine
oﬀer sacriﬁce to the idols, her sides and
in silence with astonishing courage. When
horribly than before, she was cast into the

June 04
Mary & Martha, the sisters of Lazarus
T he Holy Myrrh-bearers Mary and Martha, together with their brother Lazarus, were especially devoted to our Savior, as we see from
the accounts given in the tenth chapter of Saint Luke, and in the eleventh and twelfth chapters of Saint John. T hey reposed in
Cyprus, where their brother became the ﬁrst Bishop of Kition after his resurrection from the dead. See also the accounts on Lazarus
Saturday and the Sunday of the Myrrh-bearing Women.

Services and Information
Welcome to all visitors! Please join us for fellowship immediately following the Liturgy in the Social Hall. For those visiting an Orthodox Church for the ﬁrst time,
please be aware that Holy communion is a sign of unity of faith which is only oﬀered to baptized and chrismated Orthodox Christians. However, all present
are welcome to partake of the antidoron (or blessed bread) which is distributed at the end of the service. T hose interested in learning more about the
Orthodox Christian faith, please see Fr. Dimitri Pappas after the service.
Visit the church web site: <http://steliasnm.org/>.
Services Schedule (unless otherwise noted)
Sundays: Orthros/Matins - 8:45 AM; Divine Liturgy - 10:00 AM
Saturdays: Vespers - 5:00 PM
Weekdays and Saturdays (as announced): Orthros/Matins - 8:45 AM; Divine Liturgy - 10:00 AM
Volunteer Prosphoron bakers: please have the Prosphoron to Fr. Dimitri before Orthros starts at 8:45 a.m.
May and June 2016
29 May (Sunday of the Samaritan Woman) prosforon and coﬀee hour, April Dellas
5 June (Sunday of the Blind Man) prosforon, Diane T intor; coﬀee hour, Michelle Armijo
9 June (T hursday, Holy Ascension) prosforon, Fr. Dimitri Pappas.
12 June (Fathers of the 1st Council, at Greek Festival) prosforon, Fr. Dimitri Pappas.
18 June (T he Saturday of Souls) prosforon, Mary Santikos.
19 June (Holy Pentecost) prosforon and coﬀee hour, Niki Constantaras.
26 June (Sunday—T he Sunday of All Saints) prosforon, Leslie Cook; coﬀee hour, Bonnie Hardwick.
29 June (Wednesday—Holy Apostles Peter and Paul) prosforon, Fr. Dimitri Pappas.
GOC Links
Greek Orthodox Metropolis of Denver <http://www.denver.goarch.org>.
Greek Orthodox Archdiocese of America <http://www.goarch.org>.
Orthodox Calendar <http://www.goarch.org/chapel/calendar>.
Orthodox Observer <http://www.goarch.org/news/observer>.
Parish News and Events
T he 2016 Spring Parish General Assembly Meeting has been rescheduled to June 5
Please attend the St. Elias the Prophet Parish Fall General Assembly on Sunday, June 5th, 2016, shortly after the Divine Liturgy. In order to proceed with
discussion and consideration of the matters on the Agenda, we must have a quorum of at least 25 percent (25% ) of the total number of Parish members who
are in good standing.
Parish Council Meetings
Parish Council meeting — T he next Parish Council meeting will be on Sunday, June 12, after the Divine Liturgy.
Annual Greek Festival
Mark your calendars! T he Festival will be on Saturday and Sunday, June 11 and 12, at the Santa Fe Community Convention Center. Come enjoy Greek food,
dancing, auction, raﬄe—fun for all!
Donations Needed for Silent Auction
Items are needed for the silent auction at our 2016 Santa Fe Greek Festival. Any item is appreciated—gift certiﬁcates, art, pottery, home accessories,
vacations, appliances, wine tastings, etc. Please think not only of items you might have, but items friends might donate. Ask restaurants and shops you
frequent for items or gift certiﬁcates. T he church is a 501(c)(3) organization, so donations are tax deductible. Contact Tonya Boone at
tboone@ekkoranch.com for silent auction donation forms and information. You can also get a copy of the form on our website: <http://steliasnm.org/santa-fegreek-festival/>.

2016 Stewardship
We thank all of our members who have made a stewardship pledge to our parish of St. Elias the Prophet. T hrough your continued and loving support, the
Parish Council and Fr. Dimitrios Pappas are able to serve as caretakers and deal with the needs and priorities that face our church. If you have not already
done so, please complete your 2016 pledge card and return it to the church at your convenience. T hank you!
Recycling for St. Elias
T he church can recycle your used toner cartridges and inkjet cartridges and receive a donation for their value. When it’s time to get a new cartridge, please
bring the used one to church, in its packing if possible, and we will recycle it. Every bit that we recycle means more funds for our parish. Please help with this
free and painless way to raise money and protect the environment.

Hymns of the Day
Apolytikion of Great and Holy Pascha in the Plagal First Mode
Christ is risen from the dead, trampling down death by death, and to those in the tombs He has granted life.
Χριστό ς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατο ν π ατήσας, καί το ῖς ἐν το ῖς μνήμασι ζ ωήν χαρισάμενο ς.

Resurrectional Apolytikion in the Fourth Mode
Having learned the joyful proclamation of the Resurrection from the Angel, and having cast oﬀ the ancestral condemnation, the women disciples of the Lord
spake to the Apostles exultantly: Death is despoiled and Christ God is risen, granting great mercy to the world.
Τ ὸ φαιδρὸ ν τῆς Ἀναστάσεως κήρυγμα, ἐκ το ῦ Ἀγγέλο υ μαθο ῦσαι αἱ το ῦ Κυρίο υ Μαθήτριαι, καὶ τὴν π ρο γο νικὴν ἀπ ό φασιν ἀπ ο ρρίψ ασαι, το ῖς Ἀπ ο στό λο ις
καυχώμεναι ἔλεγο ν· Ἐσκύλευται ὁ θάνατο ς, ἠγέρθη Χριστὸ ς ὁ Θεό ς, δωρο ύμενο ς τῷ κό σμῳ τὸ μέγα ἔλεο ς.

Apolytikion for Mid-Pentecost in the Plagal Fourth Mode
At Mid-feast give T hou my thirsty soul to drink of the waters of piety; for T hou, O Saviour, didst cry out to all: Whosoever is thirsty, let him come to Me and
drink. Wherefore, O Well-spring of life, Christ our God, glory be to T hee.
Μεσο ύσης τῆς ἑο ρτῆς, διψ ῶσάν μο υ τὴν ψ υχήν, εὐσεβείας π ό τισο ν νάματα ὅ τι π ᾶσι Σωτὴρ ἐβό ησας· ὁ διψ ῶν, ἐρχέσθω π ρό ς με καὶ π ινέτω· Ἡ π ηγὴ τῆς
ζ ωῆς, Χριστὲ ὁ Θεὸ ς δό ξ α σο ι.

Apolytikion for St. Elias in the First Mode
T he incarnate Angel and the Prophets' summit and boast, the second fore-runner of the coming of Christ, Elias, the glorious, from above he has sent down
his grace upon Elisha; he doth cast out sickness and also doth cleanse the lepers; and unto all that honor him, streams of cures he poureth forth.
Reading is under copyright and is used with permission, all rights reserved by: Holy Transﬁguration Monastery - Brookline, MA
'O ένσαρκο ς άγγελο ς, τών Προ φητών η κρηπ ίς, ο δεύτερο ς Πρό δρο μο ς τής π αρο υσίας Χριστο ύ, Ηλίας ο ένδο ξ ο ς, άνωθεν καταπ έμψ ας, Ελισαίω τήν
χάριν, νό σο υς απ ο διώκει, καί λεπ ρο ύς καθαρίζ ει, διό καί το ίς τιμώσιν αυτό ν βρύει ιάματα.

Seasonal Kontakion in the Plagal Fourth Mode
T hough You went down into the tomb, You destroyed Hades' power, and You rose the victor, Christ God, saying to the myrrh-bearing women, "Hail!" and
granting peace to Your disciples, You who raise up the fallen.
Εἰ καὶ ἐν τάφῳ κατῆλθες ἀθάνατε, ἀλλὰ το ῦ ᾍδο υ καθεῖλες τὴν δύναμιν, καὶ ἀνέστης ὡς νικητής, Χριστὲ ὁ Θεό ς, γυναιξ ὶ Μυρο φό ρο ις φθεγξ άμενο ς.
Χαίρετε, καὶ το ῖς σο ῖς Ἀπ ο στό λο ις εἰρήνην δωρο ύμενο ς ὁ το ῖς π εσο ῦσι π αρέχων ἀνάστασιν.
The translations of hymns are under copyright and used b y permission. All rights reserved. These works may not b e further reproduced, in print or on other web sites or in any other form,
without the prior written authorization of the copyright holder:
Apolytikion of Great and Holy Pascha in the Plagal of the First Tone © Copyright © 2013 b y the Greek Orthodox Metropolis of Denver
Resurrectional Apolytikion in Fourth Tone © Holy Transfiguration Monastery - Brookline, MA
Apolytikion for Mid-Pentecost in the Plagal of the Fourth Tone © Holy Transfiguration Monastery - Brookline, MA
Apolytikion for St. Elias ©
Seasonal Kontakion in the Plagal of the Fourth Tone © Narthex Press - Northridge, CA

Gospel and Epistle Readings
Matins Gospel Reading
Seventh Orthros Gospel
T he Reading is from John 20:1-10

At that time, Mary Magdalene came to the tomb early, while it was still dark, and saw that the stone had been taken away from the tomb. So she ran, and
went to Simon Peter and the other disciple, the one whom Jesus loved, and said to them, "T hey have taken the Lord out of the tomb, and we do not know
where they have laid him." Peter then came out with the other disciple, and they went toward the tomb. T hey both ran, but the other disciple outran Peter
and reached the tomb ﬁrst; and stooping to look in, he saw the linen cloths lying there, but he did not go in. T hen Simon Peter came, following him, and went
into the tomb; he saw the linen cloths lying, and the napkin, which had been on his head, not lying with the linen cloths but rolled up in a place by itself. T hen
the other disciple, who reached the tomb ﬁrst, also went in, and he saw and believed; for as yet they did not know the scripture, that he must rise from the
dead. T hen the disciples went back to their homes.
Seventh Orthros Gospel
Κατὰ Ἰωάννην 20:1-10
Τ ῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ ἔρχεται π ρωῒ σκο τίας ἔτι ο ὔσης εἰς τὸ μνημεῖο ν, καὶ βλέπ ει τὸ ν λίθο ν ἠρμένο ν ἐκ το ῦ μνημείο υ. τρέχει ο ὖ ν
καὶ ἔρχεται π ρὸ ς Σίμωνα Πέτρο ν καὶ π ρὸ ς τὸ ν ἄλλο ν μαθητὴν ὃ ν ἐφίλει ὁ ᾿Ιησο ῦς, καὶ λέγει αὐτο ῖς· ἦραν τὸ ν Κύριο ν ἐκ το ῦ μνημείο υ, καὶ ο ὐκ ο ἴδαμεν
π ο ῦ ἔθηκαν αὐτό ν. ἐξ ῆλθεν ο ὖ ν ὁ Πέτρο ς καὶ ὁ ἄλλο ς μαθητὴς καὶ ἤρχο ντο εἰς τὸ μνημεῖο ν. ἔτρεχο ν δὲ ο ἱ δύο ὁ μο ῦ· καὶ ὁ ἄλλο ς μαθητὴς π ρο έδραμε
τάχιο ν το ῦ Πέτρο υ καὶ ἦλθε π ρῶτο ς εἰς τὸ μνημεῖο ν, καὶ π αρακύψ ας βλέπ ει κείμενα τὰ ὀ θό νια, ο ὐ μέντο ι εἰσῆλθεν. ἔρχεται ο ὖ ν Σίμων Πέτρο ς
ἀκο λο υθῶν αὐτῷ, καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ μνημεῖο ν καὶ θεωρεῖ τὰ ὀ θό νια κείμενα, καὶ τὸ σο υδάριο ν, ὃ ἦν ἐπ ὶ τῆς κεφαλῆς αὐτο ῦ, ο ὐ μετὰ τῶν ὀ θο νίων
κείμενο ν, ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμένο ν εἰς ἕνα τό π ο ν. τό τε ο ὖ ν εἰσῆλθε καὶ ὁ ἄλλο ς μαθητὴς ὁ ἐλθὼν π ρῶτο ς εἰς τὸ μνημεῖο ν, καὶ εἶδε καὶ
ἐπ ίστευσεν· ο ὐδέπ ω γὰρ ᾔδεισαν τὴν γραφὴν ὅ τι δεῖ αὐτὸ ν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. ἀπ ῆλθο ν ο ὖ ν π άλιν π ρὸ ς ἑαυτο ὺς ο ἱ μαθηταί.

Epistle Reading
Prokeimenon. Fourth Mode. Psalm 103.24,1.
O Lord, how manifold are your works. You have made all things in wisdom.
Verse: Bless the Lord, O my soul.
T he reading is from Acts of the Apostles 11:19-30.
IN T HOSE DAYS, those apostles who were scattered because of the persecution that arose over Stephen traveled as far as Phoenicia and Cyprus and
Antioch, speaking the word to none except Jews. But there were some of them, men of Cyprus and Cyrene, who on coming to Antioch spoke to the Greeks
also, preaching the Lord Jesus. And the hand of the Lord was with them, and a great number that believed turned to the Lord. News of this came to the ears
of the church in Jerusalem, and they sent Barnabas to Antioch. When he came and saw the grace of God, he was glad; and he exhorted them all to remain
faithful to the Lord with steadfast purpose; for he was a good man, full of the Holy Spirit and of faith. And a large company was added to the Lord. So
Barnabas went to Tarsus to look for Saul; and when he had found him, he brought him to Antioch. For a whole year they met with the church, and taught a
large company of people; and in Antioch the disciples were for the ﬁrst time called Christians. Now in these days prophets came down from Jerusalem to
Antioch. And one of them named Agabos stood up and foretold by the Spirit that there would be a great famine over all the world; and this took place in the
days of Claudius. And the disciples determined, every one according to his ability, to send relief to the brethren who lived in Judea, and they did so, sending
it to the elders by the hand of Barnabas and Saul.
Προκείμενον. Fourth Mode. ΨΑΛΜΟΙ 103.24,1.
Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σο υ Κύριε, π άντα ἐν σο φίᾳ ἐπ ο ίησας.
Στίχ. Εὐλό γει ἡ ψ υχή μο υ τὸ ν Κύριο ν.
τὸ Ἀνάγνωσμα Πράξεις Ἀποστόλων 11:19-30.
Ἐν ταῖς ἡμεραῖς ἐκείναις, διασπ αρέντες ο ἱ Ἀπ ό στο λο ι ἀπ ὸ τῆς θλίψ εως τῆς γενο μένης ἐπ ὶ Στεφάνῳ διῆλθο ν ἕως Φο ινίκης καὶ Κύπ ρο υ καὶ Ἀντιο χείας,
μηδενὶ λαλο ῦντες τὸ ν λό γο ν εἰ μὴ μό νο ν Ἰο υδαίο ις. Ἦσαν δέ τινες ἐξ αὐτῶν ἄνδρες Κύπ ριο ι καὶ Κυρηναῖο ι, ο ἵτινες εἰσελθό ντες εἰς Ἀντιό χειαν, ἐλάλο υν
π ρὸ ς το ὺς Ἑλληνιστάς, εὐαγγελιζ ό μενο ι τὸ ν κύριο ν Ἰησο ῦν. Καὶ ἦν χεὶρ κυρίο υ μετʼ αὐτῶν· π ο λύς τε ἀριθμὸ ς π ιστεύσας ἐπ έστρεψ εν ἐπ ὶ τὸ ν κύριο ν.
Ἠκο ύσθη δὲ ὁ λό γο ς εἰς τὰ ὦτα τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Ἱερο σο λύμο ις π ερὶ αὐτῶν· καὶ ἐξ απ έστειλαν Βαρνάβαν διελθεῖν ἕως Ἀντιο χείας· ὃ ς
π αραγενό μενο ς καὶ ἰδὼν τὴν χάριν το ῦ θεο ῦ ἐχάρη, καὶ π αρεκάλει π άντας τῇ π ρο θέσει τῆς καρδίας π ρο σμένειν τῷ κυρίῳ· ὅ τι ἦν ἀνὴρ ἀγαθὸ ς καὶ
π λήρης π νεύματο ς ἁγίο υ καὶ π ίστεως· καὶ π ρο σετέθη ὄ χλο ς ἱκανὸ ς τῷ κυρίῳ. Ἐξ ῆλθεν δὲ εἰς Τ αρσὸ ν ὁ Βαρνάβας ἀναζ ητῆσαι Σαῦλο ν, καὶ εὑ ρὼν
ἤγαγεν αὐτὸ ν εἰς Ἀντιό χειαν. Ἐγένετο δὲ αὐτο ὺς ἐνιαυτὸ ν ὅ λο ν συναχθῆναι τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ διδάξ αι ὄ χλο ν ἱκανό ν, χρηματίσαι τε π ρώτο ν ἐν Ἀντιο χείᾳ
το ὺς μαθητὰς Χριστιανο ύς. Ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις κατῆλθο ν ἀπ ὸ Ἱερο σο λύμων π ρο φῆται εἰς Ἀντιό χειαν. Ἀναστὰς δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν ὀ νό ματι
Ἄγαβο ς, ἐσήμανεν διὰ το ῦ π νεύματο ς λιμὸ ν μέγαν μέλλειν ἔσεσθαι ἐφʼ ὅ λην τὴν ο ἰκο υμένην· ὅ στις καὶ ἐγένετο ἐπ ὶ Κλαυδίο υ Καίσαρο ς. Τ ῶν δὲ μαθητῶν
καθὼς εὐπ ο ρεῖτό τις, ὥρισαν ἕκαστο ς αὐτῶν εἰς διακο νίαν π έμψ αι το ῖς κατο ικο ῦσιν ἐν τῇ Ἰο υδαίᾳ ἀδελφο ῖς· ὃ καὶ ἐπ ο ίησαν, ἀπ ο στείλαντες π ρὸ ς
το ὺς π ρεσβυτέρο υς διὰ χειρὸ ς Βαρνάβα καὶ Σαύλο υ.

Gospel Reading
Sunday of the Samaritan Woman
T he Reading is from John 4:5-42
At that time, Jesus came to a city of Samaria, called Sychar, near the ﬁeld that Jacob gave to his son Joseph. Jacob's well was there, and so Jesus,
wearied as he was with his journey, sat down beside the well. It was about the sixth hour.
T here came a woman of Samaria to draw water. Jesus said to her, "Give me a drink." For his disciples had gone away into the city to buy food. T he
Samaritan woman said to him, "How is it that you, a Jew, ask a drink of me, a woman of Samaria?" For Jews have no dealings with Samaritans. Jesus
answered her, "If you knew the gift of God, and who it is that is saying to you, 'Give me a drink,' you would have asked him and he would have given you living
water." T he woman said to him, "Sir, you have nothing to draw with, and the well is deep; where do you get that living water? Are you greater than our father
Jacob, who gave us the well, and drank from it himself, and his sons, and his cattle?" Jesus said to her, "Everyone who drinks of this water will thirst again,
but whoever drinks of the water that I shall give him will never thirst; the water that I shall give him will become in him a spring of water welling up to eternal
life." T he woman said to him, "Sir, give me this water, that I may not thirst, nor come here to draw."

Jesus said to her, "Go, call your husband, and come here." T he woman answered him, "I have no husband." Jesus said to her, "You are right in saying, 'I
have no husband'; for you have had ﬁve husbands, and he whom you now have is not your husband; this you said truly." T he woman said to him, "Sir, I
perceive that you are a prophet. Our fathers worshiped on this mountain; and you say that Jerusalem is the place where men ought to worship." Jesus said
to her, "Woman, believe me, the hour is coming when neither on this mountain nor in Jerusalem will you worship the Father. You worship what you do not
know; we worship what we know, for salvation is from the Jews. But the hour is coming, and now is, when the true worshipers will worship the Father in spirit
and truth, for such the Father seeks to worship him. God is spirit, and those who worship him must worship in spirit and truth." T he woman said to him, "I know
that the Messiah is coming (he who is called Christ); when he comes, he will show us all things." Jesus said to her, "I who speak to you am he."
Just then his disciples came. T hey marveled that he was talking with a woman, but none said, "What do you wish?" or, "Why are you talking with her?" So the
woman left her water jar, and went away into the city and said to the people, "Come, see a man who told me all that I ever did. Can this be the Christ?" T hey
went out of the city and were coming to him.
Meanwhile the disciples besought him, saying "Rabbi, eat." But he said to them, "I have food to eat of which you do not know." So the disciples said to one
another, "Has anyone brought him food?" Jesus said to them, "My food is to do the will of him who sent me, and to accomplish his work. Do you not say,
'T here are yet four months, then comes the harvest'? I tell you, lift up your eyes, and see how the ﬁelds are already white for harvest. He who reaps
receives wages, and gathers fruit for eternal life, so that sower and reaper may rejoice together. For here the saying holds true, 'One sows and another
reaps.' I sent you to reap that for which you did not labor; others have labored, and you have entered into their labor."
Many Samaritans from that city believed in him because of the woman's testimony. "He told me all that I ever did." So when the Samaritans came to him,
they asked him to stay with them; and he stayed there two days. And many more believed because of his word. T hey said to the woman, "It is no longer
because of your words that we believe, for we have heard ourselves, and we know that this is indeed Christ the Savior of the world."
Sunday of the Samaritan Woman
Κατὰ Ἰωάννην 4:5-42
Τ ῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἔρχεται ὁ Ἰησο ῦς εἰς π ό λιν τῆς Σαμαρείας λεγο μένην Συχάρ, π λησίο ν το ῦ χωρίο υ ὃ ἔδωκεν Ἰακὼβ Ἰωσὴφ τῷ υἱῷ αὐτο ῦ· ἦν δὲ ἐκεῖ π ηγὴ
το ῦ Ἰακώβ. Ὁ ο ὖ ν Ἰησο ῦς κεκο π ιακὼς ἐκ τῆς ὁ δο ιπ ο ρίας ἐκαθέζ ετο ο ὕτως ἐπ ὶ τῇ π ηγῇ· ὥρα ἦν ὡσεὶ ἕκτη.
Ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ. λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησο ῦς· δό ς μο ι π ιεῖν. ο ἱ γὰρ μαθηταὶ αὐτο ῦ ἀπ εληλύθεισαν εἰς τὴν π ό λιν ἵνα τρο φὰς
ἀγο ράσωσι. λέγει ο ὖ ν αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ Σαμαρεῖτις· π ῶς σὺ ᾿Ιο υδαῖο ς ὢν π αρ᾽ ἐμο ῦ π ιεῖν αἰτεῖς, ο ὔσης γυναικὸ ς Σαμαρείτιδο ς; ο ὐ γὰρ συγχρῶνται
᾿Ιο υδαῖο ι Σαμαρείταις. ἀπ εκρίθη ᾿Ιησο ῦς καὶ εἶπ εν αὐτῇ· εἰ ᾔδεις τὴν δωρεὰν το ῦ Θεο ῦ, καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων σο ι, δό ς μο ι π ιεῖν, σὺ ἂν ᾔτησας αὐτό ν, καὶ
ἔδωκεν ἄν σο ι ὕδωρ ζ ῶν. λέγει αὐτῷ ἡ γυνή· Κύριε, ο ὔτε ἄντλημα ἔχεις, καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶ βαθύ· π ό θεν ο ὖ ν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζ ῶν; μὴ σὺ μείζ ων εἶ το ῦ
π ατρὸ ς ἡμῶν ᾿Ιακώβ, ὃ ς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ, καὶ αὐτὸ ς ἐξ αὐτο ῦ ἔπ ιε καὶ ο ἱ υἱο ὶ αὐτο ῦ καὶ τὰ θρέμματα αὐτο ῦ; ἀπ εκρίθη ᾿Ιησο ῦς καὶ εἶπ εν αὐτῇ· π ᾶς
ὁ π ίνων ἐκ το ῦ ὕδατο ς το ύτο υ διψ ήσει π άλιν· ὃ ς δ᾽ ἂν π ίῃ ἐκ το ῦ ὕδατο ς ο ὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, ο ὐ μὴ διψ ήσῃ εἰς τὸ ν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ,
γενήσεται ἐν αὐτῷ π ηγὴ ὕδατο ς ἁλλο μένο υ εἰς ζ ωὴν αἰώνιο ν. λέγει π ρὸ ς αὐτὸ ν ἡ γυνή· Κύριε, δό ς μο ι το ῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψ ῶ μηδὲ ἔρχωμαι ἐνθάδε
ἀντλεῖν.
λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησο ῦς· ὕπ αγε φώνησο ν τὸ ν ἄνδρα σο υ καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε. ἀπ εκρίθη ἡ γυνὴ καὶ εἶπ εν· ο ὐκ ἔχω ἄνδρα. λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησο ῦς· καλῶς εἶπ ας ὅ τι
ἄνδρα ο ὐκ ἔχω· π έντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες, καὶ νῦν ὃ ν ἔχεις ο ὐκ ἔστι σο υ ἀνήρ· το ῦτο ἀληθὲς εἴρηκας. λέγει αὐτῷ ἡ γυνή· Κύριε, θεωρῶ ὅ τι π ρο φήτης εἶ
σύ. ο ἱ π ατέρες ἡμῶν ἐν τῷ ὄ ρει το ύτῳ π ρο σεκύνησαν· καὶ ὑ μεῖς λέγετε ὅ τι ἐν ῾Ιερο σο λύμο ις ἐστὶν ὁ τό π ο ς ὅ π ο υ δεῖ π ρο σκυνεῖν. λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησο ῦς·
γύναι, π ίστευσό ν μο ι ὅ τι ἔρχεται ὥρα ὅ τε ο ὔτε ἐν τῷ ὄ ρει το ύτῳ ο ὔτε ἐν ῾Ιερο σο λύμο ις π ρο σκυνήσετε τῷ π ατρί. ὑ μεῖς π ρο σκυνεῖτε ὃ ο ὐκ ο ἴδατε, ἡμεῖς
π ρο σκυνο ῦμεν ὃ ο ἴδαμεν· ὅ τι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν ᾿Ιο υδαίων ἐστίν. ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν ἐστιν, ὅ τε ο ἱ ἀληθινο ὶ π ρο σκυνηταὶ π ρο σκυνήσο υσι τῷ π ατρὶ
ἐν π νεύματι καὶ ἀληθείᾳ· καὶ γὰρ ὁ π ατὴρ το ιο ύτο υς ζ ητεῖ το ὺς π ρο σκυνο ῦντας αὐτό ν. π νεῦμα ὁ Θεό ς, καὶ το ὺς π ρο σκυνο ῦντας αὐτὸ ν ἐν π νεύματι καὶ
ἀληθείᾳ δεῖ π ρο σκυνεῖν. λέγει αὐτῷ ἡ γυνή· ο ἶδα ὅ τι Μεσσίας ἔρχεται ὁ λεγό μενο ς Χριστό ς· ὅ ταν ἔλθῃ ἐκεῖνο ς, ἀναγγελεῖ ἡμῖν π άντα. λέγει αὐτῇ ὁ
᾿Ιησο ῦς· ἐγώ εἰμι ὁ λαλῶν σο ι. καὶ ἐπ ὶ το ύτῳ ἦλθο ν ο ἱ μαθηταὶ αὐτο ῦ, καὶ ἐθαύμασαν ὅ τι μετὰ γυναικὸ ς ἐλάλει· ο ὐδεὶς μέντο ι εἶπ ε, τί ζ ητεῖς ἢ τί λαλεῖς
μετ᾽ αὐτῆς; ᾿Αφῆκεν ο ὖ ν τὴν ὑ δρίαν αὐτῆς ἡ γυνὴ καὶ ἀπ ῆλθεν εἰς τὴν π ό λιν, καὶ λέγει το ῖς ἀνθρώπ ο ις· δεῦτε ἴδετε ἄνθρωπ ο ν ὃ ς εἶπ έ μο ι π άντα ὅ σα
ἐπ ο ίησα· μήτι ο ὗτό ς ἐστιν ὁ Χριστό ς; ἐξ ῆλθο ν ο ὖ ν ἐκ τῆς π ό λεως καὶ ἤρχο ντο π ρὸ ς αὐτό ν.

᾿Εν δὲ τῷ μεταξ ὺ ἠρώτων αὐτὸ ν ο ἱ μαθηταὶ λέγο ντες· ῥαββί, φάγε. ὁ δὲ εἶπ εν αὐτο ῖς· ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, ἣν ὑ μεῖς ο ὐκ ο ἴδατε. ἔλεγο ν ο ὖ ν ο ἱ μαθηταὶ
π ρὸ ς ἀλλήλο υς· μή τις ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν; λέγει αὐτο ῖς ὁ ᾿Ιησο ῦς· ἐμὸ ν βρῶμά ἐστιν ἵνα π ο ιῶ τὸ θέλημα το ῦ π έμψ αντό ς με καὶ τελειώσω αὐτο ῦ τὸ
ἔργο ν. ο ὐχ ὑ μεῖς λέγετε ὅ τι ἔτι τετράμηνό ς ἐστι καὶ ὁ θερισμὸ ς ἔρχεται; ἰδο ὺ λέγω ὑ μῖν, ἐπ άρατε το ὺς ὀ φθαλμο ὺς ὑ μῶν καὶ θεάσασθε τὰς χώρας, ὅ τι
λευκαί εἰσι π ρὸ ς θερισμὸ ν ἤδη. καὶ ὁ θερίζ ων μισθὸ ν λαμβάνει καὶ συνάγει καρπ ὸ ν εἰς ζ ωὴν αἰώνιο ν, ἵνα καὶ ὁ σπ είρων ὁ μο ῦ χαίρῃ καὶ ὁ θερίζ ων. ἐν γὰρ
το ύτῳ ὁ λό γο ς ἐστὶν ὁ ἀληθινό ς, ὅ τι ἄλλο ς ἐστὶν ὁ σπ είρων καὶ ἄλλο ς ὁ θερίζ ων. ἐγὼ ἀπ έστειλα ὑ μᾶς θερίζ ειν ὃ ο ὐχ ὑ μεῖς κεκο π ιάκατε· ἄλλο ι
κεκο π ιάκασι, καὶ ὑ μεῖς εἰς τὸ ν κό π ο ν αὐτῶν εἰσεληλύθατε. ᾿Εκ δὲ τῆς π ό λεως ἐκείνης π ο λλο ὶ ἐπ ίστευσαν εἰς αὐτὸ ν τῶν Σαμαρειτῶν διὰ τὸ ν λό γο ν τῆς
γυναικό ς, μαρτυρο ύσης ὅ τι εἶπ έ μο ι π άντα ὅ σα ἐπ ο ίησα. ὡς ο ὖ ν ἦλθο ν π ρὸ ς αὐτὸ ν ο ἱ Σαμαρεῖται, ἠρώτων αὐτὸ ν μεῖναι π αρ᾽ αὐτο ῖς· καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ
δύο ἡμέρας. καὶ π ο λλῷ π λείο υς ἐπ ίστευσαν διὰ τὸ ν λό γο ν αὐτο ῦ, τῇ τε γυναικὶ ἔλεγο ν ὅ τι ο ὐκέτι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν π ιστεύο μεν· αὐτο ὶ γὰρ ἀκηκό αμεν,
καὶ ο ἴδαμεν ὅ τι ο ὗτό ς ἐστιν ἀληθῶς ὁ σωτὴρ το ῦ κό σμο υ ὁ Χριστό ς.

Wisdom of the Fathers

T HE persecution turned out to be no slight beneﬁt as "to them that love God all things work together for good." (Rom. viii. 28.) If they had made it their express
study how best to establish the Church, they would have done no other thing than this--they dispersed the teachers.[*] Mark in what quarters the preaching
was extended. "T hey travelled," it says, "as far as Phenice and Cyprus and Antioch; to none however did they preach the word but to Jews only." Dost thou
mark with what wise purposes of Providence so much was done in the case of Cornelius? T his serves both to justify Christ, and to impeach the Jews. When
Stephen was slain, when Paul was twice in danger, when the Apostles were scourged, then the Gentiles received the word, then the Samaritans. Which Paul
also declares: "To you it was necessary that the Word of God should ﬁrst be spoken; but since ye thrust it from you, and judge yourselves unworthy, lo, we
turn unto the Gentiles." (ch. xiii. 46.)..."And the hand of the Lord," it says, "was with them," that is, they wrought miracles; "and a great number believed, and
turned unto the Lord." (v. 21.) Do you mark why now also there was heed of miracles (namely) that they might believe? "T hen tidings of these things came unto
the ears of the church which was in Jerusalem: and they sent forth Barnabas, that he should go as far as Antioch." (v. 22.) What may be the reason that,
when such a city received the word, they did not come themselves? Because of the Jews. But they send Barnabas. However, it is no small part of the
providential management even so that Paul comes to be there. It is both natural, and it is wisely ordered, that they are averse to him, and (so) that Voice of
the Gospel, that Trumpet of heaven, is not shut up in Jerusalem..."And when he had found him, he brought him to Antioch." (v. 26.) Verily this is the reason why
it was there they were appointed to be called Christians, because Paul there spent so long time!
St. John Chrysostom
Homily 25 on Acts 11, 4th Century
T he example of the good Samaritan shows that we must not abandon those in whom even the faintest amount of faith is still alive.
St. Ambrose of Milan
Two Books of St. Ambrose, Bishop of Milan, Concerning Repentance, Chapter 11

